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Poznámka autora
Když jsem psal povídku „Foundation“ (Nadace), která vyšla v r. 1942 v květnovém čísle časopisu ASTOUNDING SCIENCE FICTION, neměl jsem ani tušení, že jsem tím zahájil povídkový cyklus, jenž se nakonec rozroste v šestidílný román čítající (prozatím) celkem 650 000 slov. Stejně tak jsem netušil, že dojde k jeho propojení s mým cyklem povídek a románů o robotech, jakož i s mými romány o galaktické Říši, čímž vznikne (prozatím) čtrnáctidílný opus čítající dohromady něco kolem 1 450 000 slov.
Pokud se zaměříte na data vydání zmíněných knih, zjistíte, že v letech 1957 až 1982 se rozhostila pětadvacetiletá přestávka, během níž jsem tento cyklus dále nerozpracovával. Nebylo to přitom způsobeno tím, že bych nadobro přestal psát. Právě naopak – v uvedeném čtvrtstoletí jsem psal jako o závod, jen jsem se věnoval jiným tématům. To, že jsem se k němu v roce 1982 zase vrátil, nebyl můj vlastní nápad, ale důsledek spojeného nátlaku čtenářů a nakladatelů, jemuž jsem nakonec nedokázal déle odolávat.
Situace se každopádně zkomplikovala natolik, až jsem došel k závěru, že čtenáři by možná uvítali něco jako průvodce celým cyklem, jehož jednotlivé díly nebyly psány v pořadí, v jakém by (snad) bylo záhodno je číst.
Všech čtrnáct knih vydaných nakladatelstvím Doubleday předkládá něco na způsob historie budoucnosti, která patrně není tak docela konzistentní, jelikož jsem původně o nějakou konzistenci ani neusiloval. Jejich chronologické pořadí ve smyslu budoucí historie (a nikoli data vydání) je následující:
1. THE COMPLETE ROBOT (1982, česky ROBOUNIVERSUM). Sbírka jedenatřiceti povídek o robotech vydaných v letech 1940 až 1976, která zahrnuje i všechny povídky z předešlého sborníku I, ROBOT (1950, č. JÁ, ROBOT). Od jejího vydání už jsem napsal jen jednu další povídku na toto téma, a sice „Robot Dreams“ (č. SNY ROBOTŮ), která zatím nevyšla v žádném ze sborníků vydaných nakladatelstvím Doubleday.
2. THE CAVES OF STEEL (1954, č. OCELOVÉ JESKYNĚ). První z mých románů o robotech.
3. THE NAKED SUN (1957, č. NAHÉ SLUNCE). Druhý z románů o robotech.
4. THE ROBOTS OF DAWN (1983, č. ROBOTI ÚSVITU). Třetí z románů o robotech.
5. ROBOTS AND EMPIRE (1985, č. ROBOTI A IMPÉRIUM). Čtvrtý z románů o robotech.
6. THE CURRENTS OF SPACE (1952, č. KOSMICKÉ PROUDY). První z románů o Říši.
7. THE STARS, LIKE DUST (1951, č. HVĚZDY JAKO PRACH). Druhý román o Říši.
8. PEBBLE IN THE SKY (1950, č. OBLÁZEK NA OBLOZE). Třetí román o Říši.
9. PRELUDE TO FOUNDATION (1988, č. PŘEDEHRA K NADACI). První z románů o Nadaci (byť z celé série zatím nejmladší).
10. FOUNDATION (1951, č. NADACE). Druhý román o Nadaci. Ve skutečnosti jde o sbírku čtyř povídek původně vydaných v letech 1942 až 1944, doplněnou o úvodní pasáž, kterou jsem k ní dopsal v roce 1949.
11. FOUNDATION AND EMPIRE (1952, č. NADACE A ŘÍŠE). Třetí román o Nadaci tvořený dvěma povídkami původně vydanými v roce 1945.
12. SECOND FOUNDATION (1953, č. DRUHÁ NADACE). Čtvrtý román o Nadaci tvořený dvěma povídkami, které původně vyšly v letech 1948 a 1949.
13. FOUNDATION’S EDGE (1982, č. NADACE NA HRANICÍCH). Pátý román o Nadaci.
14. FOUNDATION AND EARTH (1983, č. NADACE A ZEMĚ). Šestý román o Nadaci.
Jestli se uvedený cyklus rozroste o další díly? Možná. Ještě by se jeden vešel mezi ROBOTY A IMPÉRIUM (č. 5) a KOSMICKÉ PROUDY (6.) a další mezi PŘEDEHRU K NADACI (9.) a NADACI (10.), ale samozřejmě i jinam. A pak taky můžu navázat na NADACI A ZEMI (14.) dalšími knihami – tolika, kolik jen budu chtít.
Existuje pochopitelně jistá hranice, jelikož nemíním žít věčně, ale rozhodně hodlám lpět na životě tak dlouho, jak jen to půjde.
* Jak sám Asimov předznamenal, jeho tvorbu, snad ještě rychleji než si sám myslel, navždy uzavřela smrt, a tak nakonec vznikl už jen jeden další román, jenž volně navazuje na PŘEDEHRU K NADACI a dále rozvíjí příběh Hariho Seldona.
Část první
Matematik
Kleon I. – … Poslední galaktický císař z entunovské dynastie. Narodil se roku 11 988 Galaktické éry, tedy ve stejný rok jako Hari Seldon. (Má se za to, že datum Seldonova narození, jež některé zdroje zpochybňují, bylo možná dodatečně pozměněno, aby odpovídalo Kleonovu, s nímž se Seldon údajně setkal krátce po svém příletu na Trantor.
Vláda Kleona I., jenž v roce 12 010 usedl na říšský trůn ve věku dvaceti dvou let, představuje v oněch bouřlivých časech zvláštní mezidobí klidu. Nepochybně se o ně zasloužil jeho vrchní kancléř Eto Demerzel, který po sobě ve veřejně přístupných záznamech zametl stopy tak důkladně, že o něm není téměř nic známo.
Sám Kleon…
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Kleon potlačil slabé zívnutí a řekl: „Nedoneslo se k vám náhodou něco o muži jménem Hari Seldon, Demerzeli?“
Kleon byl císařem teprve jedenáctý rok a při slavnostních příležitostech se mu občas – v příslušné róbě a s vladařskými insigniemi – dařilo působit majestátně. Například na jeho holografickém autoportrétu, který stál ve výklenku ve stěně za ním a byl umístěn tak, aby zjevně vévodil všem ostatním výklenkům s hologramy několika jeho předchůdců.
Nebyl to tak úplně přesný hologram, neboť i když Kleonovy vlasy v něm měly stejně světlehnědý odstín jako ve skutečnosti, v hologramu byly o něco hustší. Jeho skutečný obličej se vyznačoval jistou asymetrií, protože levý koutek horního rtu měl posazený trochu výš než pravý, což v hologramu rovněž jaksi nebylo znát. A kdyby Kleon vstal a stoupnul si vedle hologramu, ukázalo by se, že má o dva centimetry méně než oněch 183 cm, které měří na výšku jeho podobizna – a že je možná taky o něco tělnatější.
Hologram samozřejmě představoval jeho oficiální korunovační portrét z doby, kdy býval mladší. Stále ještě však vypadal mladě, byl i docela pohledný, a když se zrovna nenacházel v nemilosrdném sevření oficiální ceremonie, míval ve tváři jakýsi neurčitě dobromyslný výraz.
Demerzel odvětil tím uctivým tónem, který měl tak pečlivě nacvičený: „Hari Seldon? To jméno mi nezní povědomě, Veličenstvo. Měl bych ho snad znát?“
„Ministr vědy se o něm včera večer zmínil. Myslel jsem, že byste ho mohl znát.“
Demerzel se maličko zamračil, ale jen docela nepatrně, neboť v císařově přítomnosti nejsou chmury na místě. „Ministr vědy měl o tomto muži informovat mě coby vašeho vrchního kancléře, Veličenstvo. Budou-li vás ze všech stran bombardovat –“
Kleon pozvedl ruku a Demerzel ihned zmlknul. „Prosím vás, Demerzeli, nemůžeme přece neustále trvat na protokolu. Když jsem se při včerejší recepci zastavil u ministra, abych s ním prohodil pár slov, přímo kypěl nadšením. Nemohl jsem ho nevyslechnout a jsem rád, že jsem tak učinil, protože to byl zajímavý hovor.“
„V jakém smyslu zajímavý, Veličenstvo?“
„To víte, už nežijeme v těch starých dobách, kdy věda a matematika šly na dračku. Teď už nadšení znatelně opadlo, možná kvůli všem těm objevům, jež byly učiněny, nemyslíte? Evidentně se však pořád ještě může udát leccos zajímavého. Tedy aspoň mně to bylo předloženo jako zajímavá zpráva.“
„Ministrem vědy, Veličenstvo?“
„Ano. Řekl mi, že tenhle Hari Seldon se zúčastnil sjezdu matematiků pořádaného tady na Trantoru – z nějakého důvodu ho svolávají každých deset let – a tvrdil, že dokázal možnost matematického předpovídání budoucnosti.“
Demerzel si dovolil drobný úsměv. „Buď se mýlí náš ministr vědy, jenž neoplývá přemírou důvtipu, nebo ten matematik. Předpovídání budoucnosti přece nemůže být ničím jiným než dětským snem o magii.“
„Opravdu, Demerzeli? Lidé podobným věcem věří.“
„Lidé věří ledasčemu, Veličenstvo.“
„Ale právě těmhle věcem věřívají. Tudíž nezáleží na tom, zda bude předpověď budoucnosti pravdivá či nikoliv. Kdyby mi matematik předpověděl dlouhou a šťastnou vládu, která by přinesla Říši období míru a blahobytu… ach, cožpak by to nebylo hezké?“
„Jistě by to byla příjemná zpráva, Veličenstvo, ale čeho by se tím dosáhlo?“
„Kdyby tomu lidé uvěřili, určitě by pak jednali v souladu s tímto přesvědčením. Nejedno proroctví změní ve fakt pouhá síla víry, která je v ně vkládána. Jde o takzvaná ‚sebenaplňující proroctví‘. Dokonce si teď vzpomínám, že jste to byl právě vy, kdo mi tento jev kdysi vysvětloval.“
Demerzel podotkl: „Myslím, že ano, Veličenstvo.“ Jeho oči pozorně sledovaly císaře, jako by odhadoval, jak daleko až může zajít. „Nicméně kdyby tomu tak bylo, mohl by takové proroctví vyslovit kdokoliv, koho určíte.“
„Ne od každého by znělo dost věrohodně, Demerzeli. Ale matematikovi schopnému podložit svou předpověď rovnicemi a odbornou terminologií by nikdo nerozuměl, a přitom by mu všichni uvěřili.“
Demerzel odtušil: „Jako obvykle jste vystihl podstatu věci, sire. Žijeme v krušné době a jistě by se vyplatilo zklidnit situaci způsobem nevyžadujícím peníze ani vojenské úsilí, které ještě docela nedávno přineslo pramalý užitek a značné škody.“
„Přesně tak, Demerzeli,“ zdůraznil nadšeně císař. „Odlovte mi toho Hariho Seldona. Tvrdil jste mi, že vaše nitky se rozbíhají do všech koutů tohoto bouřlivého světa včetně míst, do nichž se mé oddíly neodvažují. Zatáhněte tedy za jednu z nich a přiveďte mi toho matematika. Ať si s ním můžu promluvit.“
„Učiním tak, Veličenstvo,“ odpověděl Demerzel, který už měl dávno zjištěno, kde se Seldon zdržuje, a v duchu si udělal poznámku, že má pochválit ministra vědy za dobře odvedenou práci.
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Hari Seldon v oněch dobách nepůsobil kdovíjak impozantně. Bylo mu stejně jako císaři Kleonovi I. třicet dva let, ale měřil jen 173 cm. Měl hladký, usměvavý obličej, vlasy tmavě hnědé, skoro až do černa, a na jeho oblečení bylo něco nezaměnitelně provinčního.
Každému, kdo v pozdějších dobách znal Hariho Seldona jen jako bájného poloboha, by jistě přišlo bezmála svatokrádežné, že také někdy nemíval bílé vlasy, starou vrásčitou tvář a nevtíravý úsměv, z něhož vyzařovala moudrost, že také někdy nebyl odkázán na invalidní vozík. I tehdy, v pokročilém věku, se však jeho oči stále smály. To ano.
A teď, když představil své pojednání na Decenálním sjezdu, byly obzvlášť rozesmáté. Jeho stať dokonce vzbudila jistý odtažitý zájem a starý Osterfith mu pokynul a řekl: „Důmyslné, mladíku. Nanejvýš důmyslné.“ Což zrovna od Osterfithe bylo uspokojivé. Nanejvýš uspokojivé.
Jenže teď došlo k novému – a zcela neočekávanému – vývoji situace a Seldon nevěděl, jestli mu to má zlepšit náladu a přidat na spokojenosti nebo ne.
Zíral na vysokého mladého muže v uniformě s motivem slunce a vesmírné lodi úhledně vyvedeným na levé straně tuniky.
„Poručík Alban Wellis,“ představil se důstojník císařské stráže, načež průkaz totožnosti zase schoval. „Šel byste laskavě se mnou, pane?“
Wellis byl samozřejmě ozbrojen. Přede dveřmi stáli další dva gardisté. Seldonovi bylo jasné, že navzdory důsledné zdvořilosti svého protějšku nemá na vybranou, ale neviděl důvod, proč se nesnažit zjistit více. „K císaři?“
„Do císařského paláce. Dál mé pokyny nesahají.“
„Ale proč?“
„Důvod mi nebyl sdělen. A dostal jsem nařízeno, že vás musím přivést – za každou cenu.“
„Když ono to vypadá, že mě zatýkáte. Neudělal jsem nic, co by vás k tomu opravňovalo.“
„Berte to tedy tak, že to bude vypadat, jako by vám byla přidělena čestná stráž – pokud mě již nebudete déle zdržovat.“
Seldon již déle nezdržoval. Sevřel rty, jako by chtěl předejít dalším otázkám, pokýval hlavou a vykročil. I kdyby se měl setkat s císařem a obdržet vyznamenání, příliš ho to netěšilo. Fandil sice Říši – to jest mírovému soužití světů obývaných lidmi –, ale císaři samotnému nikoliv.
Poručík šel před ním, zbylí dva strážní za ním. Seldon se usmíval na každého, koho minuli, a dařilo se mu působit nevzrušeně. Před hotelem nastoupili do oficiálního vozidla. (Seldon přejel rukou po čalounění; ještě nikdy neseděl na něčem tak zdobném.)
Nacházeli se v jedné z nejzámožnějších částí Trantoru. Kupole byla v těchto místech tak vysoká, že jste se pod ní cítili jako na otevřeném prostranství a člověk by přísahal – dokonce i člověk typu Hariho Seldona, který se narodil a vyrůstal na nezastřešeném světě –, že na něj dopadá sluneční světlo. Nebylo tu sice vidět slunce ani stíny, ale vzduch byl lehký a voňavý.
A pak to pominulo, kupole se začala sklánět blíž a blíž, stěny se zúžily a zakrátko už projížděli uzavřeným tunelem zdobeným v periodických intervalech emblémem slunce a vesmírné lodi, jenž byl evidentně (jak se Seldon domníval) vyhrazen pro oficiální vozidla.
Nakonec vozidlo prosvištělo branou, která se před ním otevřela. Když se průjezd zase uzavřel, ocitli se venku – tentokrát doopravdy, pod širým nebem. Jediný nezastřešený úsek Trantoru zahrnoval 250 kilometrů čtverečních a byl domovem císařského paláce. Seldon by uvítal příležitost projít se po tomto otevřeném prostranství – ne kvůli paláci, ale protože obsahovalo i Galaktickou univerzitu, a především pak Galaktickou knihovnu.
A přitom ve chvíli, kdy z uzavřené trantorské krajiny vyjeli na otevřenou pláň tvořenou lesy a parky, vstoupil do světa, v němž bylo nebe zastřené mraky a v němž mu košili čechral mrazivý vítr. Zmáčkl spínač, kterým se zavíralo okénko vozidla.
Venku bylo příšerně nevlídno.
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Seldon si nebyl ani zdaleka jist, že se setká s císařem. Přinejlepším bude mít tu čest s nějakým úředníkem ze čtvrtého nebo pátého kádrového okruhu, který o sobě bude tvrdit, že mluví vladařovým jménem.
Kolik osob vůbec vidělo císaře? Osobně, ne v holovizi? Kolik lidí vidělo skutečného, hmatatelného císaře, toho, co zásadně neopouští palácový areál, jímž nyní Seldona převážejí?
Jejich počet byl zanedbatelně nízký. Pětadvacet milionů obydlených světů, každý s nákladem alespoň jedné miliardy lidí – a kolik ze všech těch biliard osob kdy vidělo či teprve uvidí živého císaře? Tisíc?
A stál o to vůbec někdo? Císař byl jen symbol Říše, podobně jako motiv slunce a vesmírné lodi, ale mnohem méně všudypřítomný, mnohem méně skutečný. Ne císař, ale jeho vojáci a úředníci, jimiž se to všude jen hemžilo, teď představovali Říši, která se pro své obyvatele stala prachobyčejnou zátěží.
Proto také Seldonovi po uvedení do středně velkého, honosně zařízeného sálu, kde v proskleném výklenku seděl na okraji stolu mladistvě vyhlížející muž pohupující jednou nohou ve vzduchu a s druhou opřenou o zem, vrtalo hlavou, jaký úředník na něj může pohlížet s tak vágní dobromyslností. Už mnohokrát se mu potvrdilo, že státní úředníci – zejména pak ti v císařských službách – se za všech okolností tváří vážně, jako by na jejich bedrech spočívala váha celé galaxie. A čím nedůležitější úředník, tím vážnější a hrozivější výraz.
Tento úředník musel tím pádem zastávat na žebříčku pozici tak vysokou a tak silně ozařovanou sluncem moci, že ani necítil potřebu zaštiťovat se před ním oblaky chmur.
Seldon netušil, jak velký dojem by to na něj mělo dělat, ale měl pocit, že nejlepší bude mlčet a nechat mluvit toho druhého.
Úředník ho uvítal slovy: „Vy jste Hari Seldon, nemýlím-li se. Ten matematik.“
Seldon odpověděl stručným: „Ano, prosím,“ a vyčkával dál.
Mladík mávl rukou. „Správně byste mě měl oslovovat ‚Veličenstvo‘, ale když já nesnáším ceremonie. Ničeho jiného se nikdy nedočkám a unavuje mě to. Jsme tu sami, takže si můžu dopřát ten luxus a odložit ceremonie stranou. Posaďte se, profesore.“
V půlce mladíkova proslovu Seldonovi došlo, že hovoří s císařem Kleonem, prvním toho jména, a ucítil, jak mu toto zjištění bere vítr z plachet. Byla tu jistá podoba (teď, když se na ni zaměřil) s oficiálním hologramem, který se neustále objevoval ve zprávách, ale na onom hologramu byl Kleon vždy majestátně oděný a vypadal vyšší, vznešenější, s kamenným výrazem.
A teď tady stál originál toho hologramu a působil tak nějak docela obyčejně.
Seldon nehnul ani brvou.
Císař se trochu zakabonil a s navyklou rozkazovačností přítomnou i v pokusu aspoň dočasně se od ní oprostit prohlásil kategoricky: „Řekl jsem: ‚Posaďte se,‘ člověče. Na tuhle židli. Honem.“
Seldon se posadil, neschopen jediného slova. Nezmohl se ani na obyčejné: „Jistě, Veličenstvo.“
Kleon se pousmál. „Tak je to lepší. Teď si můžeme promluvit jako jedna lidská bytost s druhou, jimiž koneckonců také jsme, jakmile jde ceremonie stranou. Či snad ne?“
Seldon obezřetně odvětil: „Trvá-li na tom Vaše císařské Veličenstvo, pak tomu tak jistě bude.“
„Ale no tak, nač ta opatrnost? Chci si s vámi promluvit jako rovný s rovným. Udělá mi to radost. Učiňte mi to k vůli.“
„Jistě, Veličenstvo.“
„Stačí prosté: ‚Ano,‘ člověče. Nebo jste vždycky takhle neoblomný?“ Kleon se na Seldona upřeně zadíval a Seldon si pomyslel, že to je pronikavý a zaujatý pohled.
Nakonec císař řekl: „Nevypadáte jako matematik.“
Seldon se konečně vzchopil k úsměvu. „Nevím, jak by měl matematik správně vypadat, Vaše cís…“
Kleon pozvedl varovně ruku a Seldon spolkl zbytek zdvořilostního oslovení.
Kleon pokračoval: „Nejspíš bělovlasý. Snad i s plnovousem. A rozhodně by měl být starý.“
„Ale i matematik přece musí být zpočátku mladý.“
„Jenže to ještě nemá žádnou reputaci. Ve chvíli, kdy si vynucuje pozornost celé galaxie, už bývá takový, jak jsem jej vylíčil.“
„Obávám se, že já rovněž nemám žádnou reputaci.“
„Vždyť jste přednášel na tom sjezdu, který se u nás konal.“
„Jako mnoho dalších. Někteří z nich byli ještě mladší než já. A málokterému z nás se dostalo vůbec nějaké pozornosti.“
„Vaše přednáška zjevně upoutala pozornost některých mých úředníků. Byl jsem informován, že podle vás prý lze předpovídat budoucnost.“
Na Seldona náhle padla únava. Jeho teorie se zřejmě bude neustále setkávat s tímto chybným výkladem. Možná tu stať ani neměl zveřejňovat.
Odpověděl: „Vlastně ne tak docela. To, s čím jsem přišel, má mnohem omezenější záběr. V mnoha soustavách se věci mají tak, že za jistých podmínek v nich dochází k chaotickým dějům. To znamená, že z konkrétního výchozího bodu je nemožné předpovědět výsledek. Totéž platí i pro některé mnohem jednodušší soustavy, nicméně čím složitější taková soustava je, tím vyšší je pravděpodobnost, že v ní zavládne chaos. Odjakživa se přitom mělo za to, že v něčem tak složitém jako lidská společnost by záhy zavládl chaos a tudíž i nepředvídatelnost. Já jsem však ukázal, že při studiu lidské společnost je možné zvolit si výchozí bod a formulovat adekvátní předpoklady, které tomuto chaosu zabrání. Tímto způsobem pak lze předpovídat budoucnost, byť samozřejmě ne dopodrobna, ale jen v obecných rysech; ne s jistotou, ale s matematicky stanovitelnou pravděpodobností.“
Císař, který pozorně naslouchal, se otázal: „A neznamená snad právě toto, že jste ukázal, jak předpovídat budoucnost?“
„Právě že ne tak docela. Jen jsem ukázal, že je to teoreticky možné, nic víc. Kdybychom chtěli dokázat víc, museli bychom nejdřív zvolit správný výchozí bod, formulovat správné předpoklady a vymyslet způsob, jak v konečném čase provést potřebné výpočty. V mém matematickém důkazu není nic, co by nám v tom mohlo být jakkoli nápomocno. A i kdyby to všechno bylo v našich silách, mohli bychom přinejlepším jen stanovit číselné pravděpodobnosti. Což není totéž jako předpověď budoucnosti; jde o pouhý odhad nejpravděpodobnějšího vývoje. Každý úspěšný politik, podnikatel nebo člověk činný v jakémkoli oboru musí tímto způsobem odhadovat budoucnost, a navíc dost dobře, jinak by ho stihl neúspěch.“
„Ale dělá to bez matematiky.“
„Přesně tak. Intuitivně.“
„Se správnými vzorci by si příslušnou pravděpodobnost mohl spočítat kdokoli, a nepotřeboval by k tomu nějakou výjimečnou osobu, jíž k úspěchu dopomohla pozoruhodně vyvinutá intuice.“
„To je sice také pravda, ale já jsem jen ukázal, že matematická analýza je možná, ne že je praktická.“
„Jak může něco být možné, a zároveň nebýt praktické?“
„Teoreticky je možné, abych osobně navštívil všechny světy naší galaxie a pozdravil se s každým z jejich obyvatel. Trvalo by to však mnohem více let, než kolika se dožiju, a i kdybych byl nesmrtelný, tempo, jímž nových lidí neustále přibývá, je vyšší než tempo, jímž bych stíhal rozmlouvat s těmi starými, a navíc by řada těch starých umřela dřív, než bych se k nim stihl dostat.“
„A platí totéž i pro vaše výpočty pro předpovídání budoucnosti?“ Seldon zaváhal, než odpověděl. „Je možné, že spočítat potřebné matematické vzorce by trvalo příliš dlouho, i kdybychom měli k dispozici počítač o velikosti celého vesmíru schopný operovat hyperprostorovou rychlostí. Než bychom se dočkali odpovědi, uplynulo by tolik let a situace by se natolik změnila, že by odpověď postrádala jakýkoli smysl.“
„Proč by se ten proces nedal zjednodušit?“ opáčil Kleon ostře.
Konec ukázky
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